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Adi la mîma läga, lo mimou dévezâ

Ta oïu l'ouvre quie fâ frémi lé brantsè
Ta oïu frôla Ié follie à la brîze daô né
Ta oïu lo rialèt quie déchè vé lo riô
Assebin lo pllie grô quie roubattè se z'îdfiè
Ebin 15 ; l'ouvre é la bize. lo rialet é lo riô
Dèvezen é tsantent adi. adi lo mimou tsan.

Ma tè. pourrou hommou de la terre
Jio prèvolè-tou llien de ton bounhö
Te ne sa pâ. coumè l'an su té pères
Actiuta crètrè l'herbe
Hoûrè maôra lo bllia
Vérè lo selô quie se leva

Rèvirè-tè. ti praô llien dein l'abîme.
Rèvirè-tè é médité on moinet
Actiuta lo deveza de la terre
L'herbe, lo bliâ. lo rialèt é lo riô
Dèvezan avoué tè. la läge dei z'aieu
Adi la mima läga. lo mimou deveza Io

[patois.
Gustave Viiagniaux. Les Esserls-Vucherens

Toujours le même chant et le même
langage

Tu as entendu le vent qui fait frémir
les branches et le frôlement des feuilles à
la brise du soir...

Tu as entendu le bruit du ruisselet qui
descend au ruisseau, comme celui d'un
plus gros torrent qui roule des eaux
géantes.

Eh bien eux. le vent, la brise, le
ruisselet. le ruisseau causent el chantent
toujours les mêmes chants.

Mais loi. pauvre homme de. la terre, tu
l'envoies loin de ton bonheur. Tu ne sais

pas comme savent tes frères, écouter
croître l'herbe, entendre mûrir les blés,
attendre le soleil qui se lève

Retourne-toi. tu es déjà loin dans l'abîme

et médite un moment : écoute le
langage de la terre. L'herbe qui croît, le
ruisselet et le blé qui mûrit te parlent en langue

naturelle le langage du pays, ils te
parlent en patois, tâche de les comprendre.
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fument les 4/3 légers 4/3 forts

VAUTIER FRÈRES & Cie 1832
Maison fondée en 1832
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Fortifiez-vous
Le manque de 1er, élément constituant indispensable de l'organisme, est souvent
la source secrète de la faiblesse générale, de l'anémie, des crises de croissance ou
de la neurasthénie. PHOSFAFERRO, qui contient du 1er, de la lécifhine et un extrait
de levure, est un excellent fortifiant.

PHOSFAFERRO
La boite Fr. 3.65, Icha. La boîte-cure Fr. 7.—, Icha.
En vente dans foutes les pharmacies ef au dépôt général : Pharmacie de l'Etoile S.A.,
angle rue Neuve - rue Chaucrau, Lausanne. Téléphone 22 24 22.
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